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BULÇU  YER ADI ÜZERİNE NOTLAR 
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ÖZET 

Bu yazıda Ötüken kağanlık yazıtları, Tonyukuk 
yazıtı ve Ötüken Uygurlarından kalan Şine Usu yazıtında 
toplam dört yerde geçen Bulçu adı hem gramatikal hem 
de coğrafi anlamda incelendi. Kaynaklardan edinilen 

bilgilere dayanılarak Türgişlerle Üç Karlukların 
yaşadıkları yerlerden olan Bulçu’nun hem ırmak adı hem 
de yerleşim birimi olduğu önerildi. Bu bağlamda Şine 
Usu yazıtında geçen ve ırmak olduğu açık olan Bulçu’nun 
Ulungur (Urungu) ırmağı olduğu; Ötüken kağanlık 
yazıtlarıyla Tonyukuk yazıtında geçen Bulçu’nun ise 
Ulungur (Urungu) ırmağının döküldüğü ve bugün 
Çinlilerin Fu-hai dedikleri gölün güney ucunun biraz 
doğusunda bulunan Buluntogoy kasabası olabileceği 
önerildi. Bu kanıya, bölgedeki ırmak ve göl adlarının aynı 
yerde kurulu yerleşim birimlerine ad olabileceği 
gerçeğinden hareket edilerek varıldı. 

Anahtar Kelimeler: Yer adları, Eski Türk 
Yazıtları, Bulçu, Ulungur (Urungu) ırmağı, Buluntogoy. 

 
NOTES ON THE PLACE NAME BULÇU 

 
ABSTRACT 

In this article, the name Bulçu, which is 
mentioned in Ötüken Inscriptions, Tonyukuk Inscription, 
and Şine Usu Inscription - which remained from Ötüken 
Uigurs, has been examined grammatically as well as 
geographically. According to the information obtained 
from the sources, it has been suggested that Bulçu, which 
was a place in which the Turgish and Üç Karluk lived, 
was both the name of a river and a place name. In this 
sense, it has been suggested that Bulçu, which is 
mentioned in the Şine Usu Inscription being clearly a 
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river, is the Ulungur (Urungu) river; Bulçu, which is 
mentioned in the Ötüken Inscriptions and Tonyukuk 
Inscriptions, is likely to be the place where River Ulungur 
(Urungu) flows into, and is the town of Buluntogoy which 
is on the East side of the South end of the lake, which is 
today called Fu-hai by the Chinese. This conclusion has 
been drawn by assuming that the names of the rivers and 
lakes in the area can also be used for the names of places 
(settlements) in the same region. 

Key Words: Names of places, Old Turkic 
Inscriptions, Bulçu, River Ulungur (Urungu), Buluntogoy. 

 

1. Giriş: 

Eski Türk yazıtları eski Türk yer adları hakkında önemli 

bilgiler verir. Özellikle Ötüken kağanlık yazıtları ile Ötüken 

Uygurlarından kalan ġine Usu ve Taryat yazıtında eski Türk yerleĢim 

yerlerinin izlerine dair bilgiler bulunmaktadır. Bu yazıtlardaki 

bilgilerle diğer milletlerin kaynaklarındaki bilgiler karĢılaĢtırıldığında 

eski Türklerin yaĢadıkları yerlerin tespiti belki biraz daha kolay 

olacaktır. 

Bu yazıda dört yazıtta geçen Bulçu adı üzerinde hem 

gramatikal hem de coğrafi anlamda durulacaktır. 

 

2. Eski Türk Yazıtlarındaki Veriler: 

Bu yer adı eski Türk yazıtlarında beĢ kez geçmiĢ olarak 

bilinmektedir. Ancak KT K 6’da geçen yer adının Bolçu veya Bulçu 

değil Burgu okunması gerektiği baĢka bir yazımızda önerilmiĢti 

(Aydın 2007: 59). KT K 6’daki çıkarıldığında geriye dört yer 

kalmaktadır. Bunlar KT D 37, BK D 28, T 35, ġU G 1’dir. Bu dört 

yazıttan baĢka Bulçu yer adının Ulaangom yazıtının 5. satırında da 

geçtiği ileri sürülmüĢ ancak bu satırdaki yer adının Boluçu ögüz 

okunmasında ısrar edilmemiĢtir (ġçerbak 1996: 134). Ulaangom 

yazıtının sonraki yayımlarında ise buranın daha önce P. Zieme’nin 

(Zieme 1986: 231) önerdiği bulun üküş Ģeklinde okunduğu 

görülmektedir (Barutcu Özönder 2007: 222). 

Eski Türk yazıtlarında Bulçu yer adının geçtiği cümleler 

Ģunlardır:  

KT D 37: Türgiş kagan süsi Bulçuda otça borça kälti 

‘TürgiĢ Kağan’ın ordusu Bulçu’da (üzerimize) ateĢ gibi, kor gibi 
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geldi’. (Hem KT D 37’de hem de BK D 28’de geçen otça borça 

ibaresinin çevirisi M. Adamoviç’in önerisi doğrultusunda yapıldı). 

KrĢ. (Adamoviç 2004: 263-264). 

BK D 28: Türgiş kagan süsi otça borça kälti Bulçuda 

süŋüşdümiz ‘TürgiĢ Kağan’ın ordusu ateĢ gibi kor gibi geldi. Bulçu’da 

savaĢtık’. 

T 35: Altun yışıg yolsızın aşdım[ız] Ertiş ögüzüg käçigsizin 

käçdimiz tün akıtdımız Bulçuka taŋ üntürü tägdimiz ‘Altay dağlarının 

yolu olmayan yerlerini aĢtık; ĠrtiĢ ırmağının geçilemeyecek yerlerini 

geçtik. Gece akın ettik (ve) Bulçu’ya tan atarken vardık’. 

ġU G 1-2: Bulçu ögüzdä üç karlukıg anta tokıdım ‘Bulçu 

ırmağında, Üç Karlukları orada bozguna uğrattım’. 

 

3. Bulçu Yer Adı Üzerine Önceki Araştırmacıların 

Görüşleri: 

Bulçu yer adı araĢtırmacılarca Ģu Ģekilde okunmuĢ ve 

anlamlandırılmıĢtır:  

bolçu ‘eine Oertlichkeit’ (Radloff 1895: 140), bolçu ‘Bolçu 

(?)’ (Thomsen 2002: 152-153), bolçu ‘oertlichkeit’ (Radloff 1897: 

180), bolçu ‘eine Oertlichkeit’ (Radloff 1899: 102), bolçu ‘bolçu’ 

(Melioranskiy 1899: 73), (bo)lçu ‘(bo)lçu flusse’ (Ramstedt 1913: 25-

26), bolçu ‘bolçu’ (Orkun 1936: 46), bolçu ‘bolçu’ (Malov 1951: 32), 

bolçu ‘ein Fluss westlich von Altai und Irtysch’ (Aalto 1958: 57), 

bolçu ‘nom propre de rivière et de ville’ (Giraud 1961: 142), bolçu 

‘geog. n.’ (Tekin 1968: 319), bolçu ‘nazvanie reki’ (Aydarov 1971: 

97), bolçu ‘yer adı’ (Recebov-Memmedov 1993: 387), bolçu ‘yer adı’ 

(Tekin 1994: 57), bolçu ‘yer adı’ (Tekin 1995: 100), bulçu ‘Name 

eines Flusses’ (Rybatzki 1997: 64 ve 113), bolçu ‘the river Bolçu’ 

(Moriyasu 1999: 180 ve 184), bolçu ‘yer adı’ (Tekin 2000: 241), 

bwl
o
çw ‘(?Bolcsu felől)’ (Berta 2004: 161 ve 198), bolçu ‘ĠrtiĢ 

ırmağının güneydeki kollarından biri’ (ġirin User 2009: 143).  

Radloff, bu yer adının ĠrtiĢ’in batısında TürgiĢ ülkesinde 

bulunduğunu ve Kök Türklerin 721 yılında burada TürgiĢlerin 

kağanını ve yabgusunu öldürdüklerini belirtir (1895: 430). Aalto ise 

Bulçu’nun yerini Altay ve ĠrtiĢ’in batısında bir ırmak olarak belirler ve 

ġU G 1’de geçtiği yer ile de karĢılaĢtırır (1958: 57). 

Giraud’un Bulçu’yu ırmak olarak düĢünmediği anlaĢılmakta 

ve oldukça ilginç bir etimoloji denemesi yapmaktadır: pul-i-ju < pul: 

‘köprü’; ju ‘ırmak’; -i: Tamlama eki. ‘Irmağın köprüsü’ anlamına 
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gelen sözcükte p>b; j>ç ses geliĢmeleri meydana gelmiĢtir. 

Sözcüklerin Ġranca olduğunu ifade eden Giraud, Bulçu’nun (Giraud, 

Tonyukuk’u yayımladığı çalıĢmasında Bolçu okumaktadır) Ulungur 

gölünün güney ucunun biraz doğusunda yer alan Bolun-Togoy 

olduğunu belirtmiĢtir. Bu ad ‘bol dönemeci (veya bol kıvrımı olan)’ 

anlamına gelmektedir (1999: 258). 

Clauson KT D 37’de geçen borça maddesini açıklarken ‘the 

TürgeĢ xağan’s army advanced from Bolçu like a fire or ...’ ifadesini 

kullanmıĢtır. Clauson’un ‘from Bolçu’ anlamlandırmasından ırmak 

olarak düĢünmediği sonucuna varılabilir (EDPT 357a). 

Rybatzki Bulçu’nun Urungu ırmağı olabileceğini 

düĢünmekte ve Szeged’de 1997 kıĢında A. Róna-Tas’ın derslerinde 

Mo. bolju-, Hal. bolz- ‘üzerinde anlaĢmak, fikir birliğine varmak; 

atamak, tayin etmek, önceden kararlaĢtırmak; önceden düzenlemek; 

önceden görmek, tahmin etmek, önceden bilmek, kestirmek’ (Lessing 

2003: 191) ve Mo. boljuγ-a(n), Hal. bolzoo ‘kararlaĢtırma, taahhüt, 

kontrat, sözleĢme, mukavele, tayin edilmiĢ zaman, süre; randevu’ 

(Lessing 2003: 191) ile karĢılaĢtırıldığını belirtmekte ancak verilen 

sözcüklerin fiil olduğunu, dolayısıyla yer adı ile birleĢtirmenin 

mümkün olamayacağını savunmaktadır. Rybatzki, Bulçu adının ġU G 

1’deki durumuna göre ırmak olması gerektiğini ancak Tonyukuk 

yazıtındaki durumuna göre ırmak olmasına kuĢku ile baktığını 

belirtmektedir (1997: 113 not 294). 

Gömeç’e göre ĠrtiĢ ırmağının güneydeki kollarından birisidir 

(1997: 66 not 291). Yine Gömeç, yer adlarını çalıĢtığı makalesinde ise 

ĠrtiĢ’in kollarından birisi olma olasılığının yanında baĢka bir coğrafi 

bölge olabileceğini de söylemektedir (2001: 28). 

Bulçu’nun ırmak değil de Urungu gölünün güney-batısındaki 

Tokoi kasabası olduğu da öne sürülen görüĢler arasındadır (TaĢağıl 

2004: 120, not 540). KlyaĢtornıy ise TürgiĢlerle yapılan savaĢın 

Boluçu (okuyuĢ, kendi tercihi) ırmağı sahillerinde yapıldığını, bu 

ırmağın da geniĢ bir yer tespiti ile, Çungarya’da olduğunu 

bildirmektedir (Klyashtornıy-Sultanov 2004: 108). 

 

4. Değerlendirme: 

Ötüken kağanlık yazıtlarıyla Tonyukuk yazıtında geçen 

Bulçu TürgiĢlerle; ġine Usu yazıtında ise Üç Karluklarla savaĢın 

yapıldığı yerdir. Bulçu’ya ulaĢmak için Altun Yış ve Ertiş Ögüz’ün 

geçilmesi gerekmektedir. Tonyukuk yazıtından anlaĢıldığı kadarıyla 

ĠrtiĢ ırmağının geçilmesinden sonra akına, ancak tan vakti 
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baĢlanabilmiĢtir. Giraud’un çok güzel belirlediği gibi (1999: 258) 

ĠrtiĢ’in geçilmesinden sonra en fazla bir günlük mesafe kadar yol 

alındığında ancak bugünkü Buluntogoy kasabasına ulaĢılabilecektir. 

Gumilëv de Kara ĠrtiĢ ile Bulçu (Urungu) ırmağı arasındaki uzaklığın 

50 ila 80 km. olduğunu ifade etmektedir (2002: 370). Buradan hareket 

ederek TürgiĢlerin bu bölgelerde ya da biraz daha batıda yaĢadıkları 

sonucuna varılabilir. Çünkü metinde savaĢın herhangi bir baskın 

Ģeklinde olmadığı düĢünüldüğünde TürgiĢler’in Kök Türk ordusunun 

ilerlediği haberini alınca Bulçu’ya doğru hareket ettikleri ve 

dolayısıyla da karargâhlarının biraz daha batıda olduğu öne 

sürülebilir. Zaten TürgiĢler üzerinde yapılan çalıĢmalarda da yerleĢik 

oldukları yerler Doğuda Altay Dağlarından Sirderya’ya kadar geniĢ 

bir coğrafya ile ifade edilmiĢ ve özellikle Tanrı Dağları, Zaysan Gölü 

ve Issık Göl civarında yaĢadıklarından söz edilmiĢtir (Salman 1998: 

11); (Gumilëv 2002: 331). Ötüken kağanlık yazıtlarıyla Tonyukuk 

yazıtının dıĢında ġine Usu yazıtında ise Üç Karluklarla yapılan 

savaĢlarda adı anılmıĢtır. Karlukların, Bulçu bölgesi de dahil olmak 

üzere değiĢik yerlerde yaĢadıkları bilinmektedir (TaĢağıl 2004: 67); 

(Gumilëv 2002: 331). 

ġine Usu yazıtında geçen Bulçu’nun ırmak olduğu açıktır. 

Diğer üç yazıtta ise Bulçu adının ırmak olması oldukça zor görünüyor. 

Üstelik cümlelerde savaĢların hep Bulçu’da yapıldığı belirtilmiĢtir. Bu 

durumda diğer araĢtırmacıların da dediği gibi buraya Altun YıĢ 

aĢıldıktan ve ĠrtiĢ ırmağı geçildikten sonra varılmıĢ olduğuna göre 

ortada çözülmeyi bekleyen üç problem vardır. Bunlar: Sözü edilen 

ırmak, ırmağın döküldüğü göl ve gölün hemen yanı baĢında kurulu bir 

kasaba. ġine Usu yazıtının bahsettiği Bulçu, bugün Çinlilerin Ulungur 

He dedikleri, Radloff haritasında da adı Urungu olarak verilen ve 

ĠrtiĢ’in kolu olan Kara ĠrtiĢ’e paralel akan bir ırmaktır. Moğolların 

Gizli Tarihi’nde de adı geçen bu ırmağın HumĢinggir mevkisinde 

bulunduğu ve Altay dağlarının batısından çıkarak KiçilbaĢi ~ KiĢilbaĢi 

adlı göle döküldüğü bildirilmiĢtir (Temir 1995: 249). ġine Usu 

yazıtında Bulçu ırmağı ile, Ulungur (Urungu) ırmağı kastedilmiĢ 

olmalıdır. 

Diğer üç yazıtta adı geçen Bulçu ile de Ulungur (Urungu) 

ırmağının döküldüğü ve bugün Çinlilerin Fu-hai dedikleri gölün güney 

ucunun biraz doğusunda bulunan Buluntogoy ~ Buluntohoy 

kasabasının kastedilmiĢ olabileceği düĢünülmektedir. Kök Türkler 

döneminde bu kasabaya Bulçu deniliyor olabileceği görüĢünü öne 

sürmemizin nedenlerinden birisi kuĢkusuz adındaki benzerliklerdir. 

Ötüken kağanlık yazıtlarıyla Tonyukuk yazıtının Bulçu olarak 

bildirdikleri bu yerin ırmak olmadığını önerirken hem Ötüken 
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kağanlık yazıtlarında hem de ġine Usu yazıtındaki her iki Bulçu’nun 

aynı Ģekilde yazılması, ırmak adlarının çok zaman oraya kurulu 

yerleĢim birimlerinin adıyla aynı olmasıyla açıklanabilir. Giraud da 

kimi kentlerin, adlarını hemen oradan geçen ırmaktan alabildiklerine 

dair örnekler vermiĢtir (1999: 259). Buna Anadolu’dan da birçok 

örnek verilebilir: Van Gölü (=Van ili); Ağrı Dağı (=Ağrı ili); Çıldır 

Gölü vs. (=Çıldır ilçesi). 

Ötüken kağanlık yazıtlarıyla Tonyukuk yazıtında geçen 

Bulçu ile bir ve aynı saydığımız Buluntogoy ~ Buluntohoy kasabası ve 

Ulungur ~ Ülüngür (Fu-hai) gölü ile ilgili en güzel bilgileri N. M. 

Prjevalskiy vermiĢtir. 1879-1880 yıllarında Zaysan’dan baĢlayarak 

Tibet’e bilimsel gezi düzenleyen N. M. Prjevalskiy, Buluntogoy 

kasabası ve Ulungur Gölü (Fu-hai) ile ilgili nadir bilgilerle dolu olan 

seyahat kitabında Ulungur (Urungu) ve Kara ĠrtiĢ ırmaklarını uzun 

uzun anlatmıĢ ve Buluntogoy kasabası hakkında da önemli bilgiler 

vermiĢtir. Örneğin çok engebeli olmasına rağmen Zaysan ile Kuçan 

arasındaki en iyi yolun burada olduğunu ve yerli halkın Urungu 

ırmağına Bulun-Toha adını verdiklerini öğrenmekteyiz (1990: 22-23). 

Prjevalskiy’in verdiği bu önemli bilgi de Bulçu yer adının tespitinde 

oldukça önemli olmuĢtur. Çünkü yerli halkın Ulungur ~ Ülüngür 

(Urungu) ırmağına da Bulun-Toha adını vermesi ilginçtir. Bu 

durumda Ģunu öne sürmek daha kolay olacaktır: Eski Türk 

yazıtlarında adı geçen Bulçu hem ırmağın adı hem de yerleĢim 

biriminin adıdır. Yani bir baĢka deyiĢle yazıtlarda geçen Bulçu hem 

Ulungur ~ Ülüngür (Urungu) ırmağının adı hem de Buluntogoy 

yerleĢim biriminin adıydı. 

Eski Türk yazıtları üzerinde çalıĢmaları bulunan bilim 

adamları bu ırmak ve yerleĢim yerinin adını Bolçu olarak 

okumuĢlardır. V. Rybatzki, Bulçu olarak okumakta; Á. Berta’nın ise 

bwl
o
çw okuyarak ünlülerin belirlenmesinde kararsız kaldığı 

anlaĢılmaktadır. Bizim de bu yazıda Bulçu Ģeklini tercih etmemizin en 

önemli nedeni kuĢkusuz bugün bu yere Buluntogoy deniyor yani u 

ünlüsü ile söyleniyor olmasıdır. 

Bulçu adı gramatikal olarak bul- fiilinden yapılmıĢ gibi 

görünüyorsa da meslek adı yapan +çU ekinin isimlere gelebileceği 

bilinmektedir. Rybatzki’nin belirttiği A. Róna-Tas’ın Mo. bolju-, Hal. 

bolz-; Mo. boljuγ-a(n), Hal. bolzoo ile birleĢtirebilme çabası da sözü 

edilen Moğolca sözcüklerin fiil olması nedeniyle mümkün 

olmamaktadır (1997: 113 not 294). Eğer sözcük Türkçe ya da 

Moğolca ise bul Ģeklinde bir isim bulmak gerekecek ya da sözcük 

KlyaĢtornıy’ın dediği gibi (boluçu) l ve ç sesleri arasında bir u ünlüsü 

olduğu varsayılacaktır. Ancak KlyaĢtornıy’ın önerdiği boluçu 
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adındaki -U+ ekinin varlığına dair örnekler verilmesi gereklidir. 

Çünkü eski Türkçede fiilden isim yapan en iĢlek ek -g+’dir. -U+ 

Ģeklindeki bir fiilden isim yapma ekinin bu dönemde olması herhâlde 

mümkün değildir. 

 

5. Sonuç: 

Bu yazıda Ötüken Kağanlık yazıtları, Tonyukuk yazıtı ve 

Ötüken Uygurlarından kalan ġine Usu yazıtında geçen ve 

araĢtırmacılarca, genellikle Bolçu Ģeklinde okunan yer adının neresi 

olabileceği üzerinde duruldu. ġine Usu yazıtında geçen ve açıkça 

ırmak olduğu anlaĢılan Bulçu’nun Ulungur (Urungu) ırmağı olduğu; 

Ötüken kağanlık yazıtlarıyla Tonyukuk yazıtındaki Bulçu’nun ise 

Ulungur ırmağının döküldüğü ve bugün Çinlilerin Fu-hai dedikleri 

gölün güney ucunun biraz doğusunda bulunan Buluntogoy kasabası 

olabileceği önerildi. Bu görüĢe ulaĢmada önemli etkenlerden ilki 

yazıtlarda geçen Bulçu ile tespit edilen yer adlarındaki benzerlikler, 

diğeri de ırmak adlarının, yakınlarında bulunan yerleĢim birimlerine 

ad olabileceğidir. 
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